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РЕЗЮМЕ 
Маҗола җораҗалпоҗ тили маҗол ва маталларидаги чорвачилик лексикасини квантитатив-типологик ўрганишга бағишланган, 

хусусан, бу мазкур отларни билдирувчи сўзлар мисолида ўрганилган.   
РЕЗЮМЕ 

Статья посвящается изучению квантативно-типологических особенностей животноводческой лексики в пословицах и пого-
ворках каракалпакского языка, и в частности слов, обозначающих название лошадей. 

SUMMARY 
The article is devoted to the study of quantitative-typological peculiarities of cattle-breeding vocabulary in proverbs and sayings of 

the Karakalpak  language, the words denoting the names of horses, in particular. 
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Дүнья тил билиминде антропоцентрал парадигма 

шеңберинде лингвомәдениятҗа тийисли илимий жу-
мыслар жарыҗҗа шыҗпаҗта. Солар җатарына белгили 
бир халыҗтың җоршаған барлыҗты ӛзинше түсиниўи, 
җабыл етиўи нәтийжесиндеги үрп-әдет дәстүрлер, 
наҗыл-маҗаллар менен тураҗлы бирликлер, метафора-
ларда халыҗтың ӛзине тән миллийлиги сәўлеленгенли-
гин, олардың кӛркем шығарма тилинде берилиўин или-
мий кӛзҗарастан баҳалаў, үйрениўди киргизиўге бола-
ды.  Буған мысал етип  Ш.Н.Абдиназимов [1], 
Э.Т.Тӛлӛкова [8], Н.А.Акименко [2], Ф.Х.Тарасова [7], 
Е.Е.Юрков [9], О.И.Коурова [4], Т.А.Павлова [6], 
О.Г.Дубровская [3] ҳәм басҗалардың жумысларын айт-
саҗ орынлы. 

Җараҗалпаҗ тилиндеги сӛзлер җанша узаҗ тарийхҗа 
ийе болса, халыҗ наҗыл-маҗаллары да сонша узаҗ та-
рийхҗа ийе. Наҗыл-маҗаллар - адамлардың күнделикли 
бир-бири менен пикир алысыўында жийи җолланыла-
туғын, узаҗ ойды, сӛзди җысҗа, тужырымлы, кӛркем 
образлы етип беретуғын мәниси кең, поэтикалыҗ 
жаҗтан уйҗасҗан җатарлардан туратуғын халыҗ дӛре-
тиўшилигиниң бир бӛлеги. Ол адамлардың турмыс 
тәжирийбесиниң айнасы есапланып, оны ел басҗарған 
басшылар, сӛз сӛйлеген шешенлер ӛз сӛзлеринде җол-
ланып, керек жеринде наҗылдың җурамына айырым 
сӛзлерди җосып,  байытып барған. Солай етип наҗыл 
ҳәм маҗаллардың усылайынша екинши бир вариантла-
ры пайда болған. Усындай наҗыл-маҗаллар халыҗ аўы-
зеки дӛретпелериниң барлыҗ жанрларында бар екенли-
ги дыҗҗатҗа ылайыҗ. Мейли, ол дәстан болсын, халыҗ 
җосыҗлары, айтыста болсын наҗыл-маҗаллар шығарма 
тилиниң кӛркемлилигин, тәсирлилигин асырыў менен 
бирге халыҗтың үрп-әдет, дәстүрлерин де ӛзинде 
жәмлеп миллий калоритти сәўлелендиреди. Сол сыяҗлы 
җараҗалпаҗ ертеклери тилинде де наҗыл ҳәм маҗаллар 
турмыс сынаҗларында жол кӛрсетиўши даналыҗ сӛзлер 
сыпатында айтылажаҗ ой-пикирдиң кӛркем, тәсирли 
ҳәм образлы болыўында белгили орынды ийелейди.  

Наҗыл-маҗаллар - халыҗтың әсирлер даўамындағы 
ӛмир тәжирийбеси. Онда халыҗ дүньятанымының түр-
ли кӛринислери – әдалат, зулымлыҗ, ҳаҗ пенен наҳаҗ 
арасындағы шегара, кеңпейиллик, мәртлик, адамгерши-
лик ҳәм т.б. җысҗа эстетикалыҗ җатарлар арҗалы билди-
риледи. Ҳәр бир наҗылда бир дүнья мәни бар. Оны сӛй-
леўши ӛз сӛзиниң мәнили, тәсирли болыўы ушын ғана 
җолланып җоймай, тыңлаўшыны да ойландырыўға, пи-
кир жүритиўге шаҗырады. Наҗыллар инсан ой-пикир, 
санасының раўажланыўына, ӛмирде ӛз жолын дурыс 
таңлаўға, зәрүр жағдайларда мәселениң шешимин та-
быўға кӛмеклесетуғын халыҗтың ең мәнили сӛзлериниң 
җаймағы есапланады.   

Наҗыл-маҗаллар тематикалыҗ жаҗтан бир неше түр-
лерге бӛлинип, билдиретуғын мәнилери де ҳәр җыйлы. 

Оларда жәмийеттиң үлкен машҗаласы менен жетискен-
ликлеринен баҗлап, жеке бир инсанның ӛмириндеги 
кишигирим ӛзгешеликлерге шекем, әдеп-икрамлылыҗ 
җағыйдалары менен бирге, адамлар минез-җулҗындағы 
ҳәр җыйлы белгилер, халыҗ санасындағы миллийлиги-
мизге тән дәстүрлер де ӛз кӛринисин тапҗан. Биз бул 
маҗаламызда наҗыл-маҗаллардың мазмунында бар 
болған усындай ӛзгешеликлерди сӛз етемиз.  

  Наҗыл-маҗаллар - халыҗтың аўызеки сӛйлеў ти-
линде җандай формада җолланылатуғын болса, ертеклер 
тилинде де сол җәлпинде жумсалған. Мысалы: Сӛйтип 
Мейтин хан орнына хан болыпты. «Ҳәр ким кисиге гӛр 
җазса, орнына ӛзи түседи» деген сол ўаҗытта да бар 
екен («Мейтин», 212-бет). 

Ким де ким биреўге жаманлыҗ ойласа, ол ӛзиниң 
алдына келеди. «Биреўдиң баспағы ӛлсин деп тилек 
тилесе, ӛзиниң ӛгизи ӛледи деген усы. («Бай ҳәм хан-
ды жеңген шопан», 141-бет). 

Халҗымыз жас әўладты инсанларға жаҗсылыҗ ис-
леўге, егер жаҗсылыҗ ислеў җолынан келмесе жа-
манлыҗ та ислемеўге, кисиге зыян жеткермеўге ӛмири 
даўамында нәсиятлап, санасына сиңдирип, оларды 
халыҗ мәпине жарайтуғын перзент етип тәрбиялаўға 
ҳәрекет еткен. Бул да халҗымыздың ӛзине тән перзент 
тәрбиясындағы дәстүри. Жоҗарыда мысалларда  маҗал 
келтирилген болып, онда кисиге жаманлыҗ ойлап оны 
әмелге асырмаҗшы болсаң, сол жаманлыҗ аҗыры ӛзиңе 
җайтады деген мәни билдириледи.  

Наҗыл-маҗаллардың тексти айтыўшы адамның сӛз 
җолланылыўына җарай ӛзгерип барады яғный транс-
формация исленеди. Бунда тексттеги бир сӛз түсип 
җалыўы, орнына мәнилес басҗасы җолланылыўы, яки 
текстке басҗа сӛзлер җосылыўы мүмкин. Атап ӛткен 
жағдайлар тийкарында олардың вариантлары пайда 
болады. Мысалдағы  маҗал вариантының пайда бо-
лыўында  да усындай себеплер бар: «Биреўге гӛр җаз-
саң ӛзиң түсесең» деген соннан җалған екен дейди. 
(«Жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ  җылсаң ӛзиңе», 
243-бет).  

Ал, жаңа мен тандырға барсам, сизиң ҳаялыңыз 
меннен бурын барып ӛзи күйип атыр екен. Ҳәзир мен 
оны кӛрип келдим. «Җазба түсерсең, жаҗпа писерсең» 
деген усы («Аҗыллы бала», 148-бет). 

Усы маҗалдың синоними ретинде ертектиң және бир 
жеринде мына наҗыл жумсалады: Сӛйтип данышпан 
адамның айтҗан «жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ  
җылсаң ӛзиңе» деген сӛзи дурыслыҗҗа келипти. 
(«Жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ җылсаң ӛзиңе», 
243-бет). 

Наҗыл-маҗалларда халыҗтың ӛзине тән ӛзгешелигин 
сәўлелендиретуғын миллий үрп-әдетлер ҳәм олардың 
халҗымыз турмысында тутҗан орны сӛз етиледи. Олар 
арасында ҳәзирги күнде умытылып баратырған дәстүр 
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ҳәм үрп-әдетлер де бар. Дәстүрлер инсанның дүньята-
ныўына сай, әлемди, барлыҗты җалай җабыл етиўине 
сәйкес ҳәр бир халыҗта ҳәр җыйлы. Җараҗалпаҗ халҗы-
ның басҗа түркий халыҗларынан ажыралып туратуғын 
ӛзгешелигин сәўлелендиретуғын үрп-әдет, дәстүрлер 
наҗыл-маҗалларда саҗланған. 

Дәстүр ең дәслеп сӛз яки символ сыпатында оны 
җабыл етип атырған этнос санасында җәлиплеседи. Соң 
олардың түсинигине сәйкес сӛзлер арҗалы билдирилип, 
халыҗ арасында җәлиплеседи. Яғный тил, тилдеги 
сӛзлер инсан санасына, руўхыятына тәсир етип, оның 
басҗалардан ажыралып туратуғын айырмашылыҗ тәре-
пин пайда етеди. Халҗымыздағы ең ески дәстүрлерден 
бири – ери җайтыс болған ҳаялды перзентлер жат журт-
лыҗ болмасын, кисиге жалтаңлап, ӛгей әке җолында 
җыйналмасын деп, ериниң жыл асы ӛткеннен соң сол 
шаңараҗтың ямаса басҗа ағайин шаңараҗтың еркегине 
атастырып некесин җыйған. Бул ис, әлбетте,  ҳаялдың 
ыразылығы менен иске асырылған. Усы дәстүр ертекте-
ги тӛмендеги наҗылда ушырасады: Бир күни хан ҳаялға 
келип, «Аға ӛлсе җәйнисине мийрас», деп ҳаялға ӛзиниң 
кеўлин билдиреди. («Аҗылсыз адам», 515-бет).  

Бул дәстүрдиң халҗымызда бурыннан  бар екенлиги 
ХIХ әсир җараҗалпаҗлар турмысын сәўлелендирген та-
рийхый шығармаларда да сӛз етиледи [5].  

Ата-ана перзент ушын оның жетик инсан болып 
жетисиўинде үлги алатуғын тийкарғы жолбасшысы. 
Екинши орында ата-ана сыяҗлы оларға дурыс жол 
кӛрсетиўши жасы үлкенлер. Жасы үлкенлерге ҳүрмет, 
иззет етиў, үгит-нәсиятларына җулаҗ салып, олардың 
кӛрсеткен туўры жолы тийкарында шешим җабыл етиў 
ҳәм тәрбиялыҗ, ҳәм әдеп-икрамлылыҗты ӛзинде 
жәмлеген дәстүрлерден саналады. Халҗымыздағы 
усындай жаҗсы пазыйлетлер наҗыл-маҗалларда ӛз 
сәўлесин тапҗан. Мысалы: «Атаң ӛлсе де, атаңды кӛр-
ген ӛлмесин» деген сӛз бар еди, мен Сулайман бай 
менен жаҗсы яр-дос едим, буның баласын бүйтип җой-
майын, кел, җызымды  берип, бир балам етип алайын» 
деген ойға келеди. («Сәлимжан», 228-бет). 

Аўызбиршилик инсандағы ең ағла сыпатлардан са-
налады. Ҳәр җандай истиң әмелге асыўында аўызбир-
шилик тийкарғы орынды ийелейди. Ҳәр ким ӛз билге-
нин ислеп, бир-бирине җулаҗ салып бирлеспесе,  исте 
ӛним де, берекет те болмайды. Соның ушын ҳәмме 
«бир жеңнен җол, бир жағадан бас шығарып» бирлесип 
ис кӛриў кереклигин үгитлейтуғын наҗыллар халыҗ 
арасында саҗланған. Биз буны ертекте тӛмендеги мы-
салда кӛремиз: 

«Тӛртеў түўел болса, тӛбедегини түсирер» деген-
дей, ешек, баспаҗ, җораз ҳәм пышыҗ усылайынша әжел 
тырнағынан аман җалыпты ҳәм бир-бири менен та-
тыўлыҗта жасай берипти. («Тӛрт җӛдирең», 496-бет). 

Ҳәррелер сонда «күш – бирликте» екенлигин ӛз 
тәжирийбесинде кӛрипти («Аўызбирлик», 483-бет). 

Мәртлик, адамгершилик, кеңпейиллик инсанға тән. 
Усындай сыпатлары менен адам тәбияттағы басҗа жа-
ратылыслардан ажыралады. Бул оған ана сүти менен 
киреди, ата тәрбиясы менен беккемленеди. Шаңараҗта 
дурыс тәрбия алыў, оған әмел етиў ҳәр бир перзенттиң 
ӛзине байланыслы. Халыҗта «жаҗсыдан ыссы нанға 
алғысыз жаман туўатуғын, ал жаманнан адам айтса 
инанғысыз жаҗсы туўатуғын» ҳалатлар да ушырасады.  
Перзент ата-ана ушын жаҗсы болса да, жаман болса да 
- перзент. Себеби, ҳәр җандай ата-ана перзентиниң жа-
ман болыўын җәлемейди. Җолдан келгенинше бир 
сӛзли, мәрт, адамгершиликли, кеўли кең инсан етип 
тәрбиялайды. Халыҗ педагогикасындағы перзент тәр-
биясына байланыслы наҗылларды ертекте кӛплеп 
ушыратыўға болады. Мысалы: - «Ер жигиттиң еки 
сӛйлегени - ӛлгени». Айтҗаның болсын, - деди де, жи-

гит җос тулпардың бириниң җуйрығынан тартып, жерге 
таўлап урды да, кӛзди ашып жумғанша басын кесип 
алды. («Мураҗор», 359-бет).  

Себеби, маған атамның «Дуз ишкен жериңе жа-
манлыҗ етпе» деп айтҗан нәсияты бар еди, сол нәсият-
ты ядымда саҗладым. («Аҗыллы  бала», 148-бет). 

«Жаман жолдасын жаўда җалдырады» деген усы-
дағы («Еки дос», 477-бет). 

Наҗыллардың бириншисинде инсанның бир сӛзли, 
мәрт болыўы кереклиги айтылса, екиншисинде,  ас-суў 
берген адамға җыянет, жаманлыҗ етпеўи, ал үшин-
шисинде болса, ӛз жолдасына җыйналғанда, җысылған-
да жәрдем җолын созыўы, нәмәртлик етпеўи нәсият 
етиледи. 

  Ислам тәлийматына кӛре, инсанды жаратҗан, оған 
ӛмир бағышлаған, сондай-аҗ инсанның ӛнип-ӛсиўине 
имкан берген - жалғыз Аллаталаның ӛзи.  Сол ушын 
инсанлар оны тәнҳә деп түсинеди, оған сыйынады, 
жолына дуўалар оҗып, тилек тилесе орынланады деп 
исенеди. Бул мусылман халыҗларындағы диний исе-
ним, дәстүрлерден саналады. Не нәрсени җәлесе, соған 
ерисиўди жаратҗаннан сорап, оның дүньядағы барлыҗ 
жаратылыстың ийеси деп түсинип, бергенине җанаат 
етиў кереклиги, Алланың мәрҳаматына ҳеш ким, ҳеш 
нәрсе тең емеслигин сӛз ететуғын наҗыл ертек тилинде 
тӛмендегише бериледи: Җудайдан тилегениң пүтин 
шығады, кисиден тилегениң кӛзиңди шығарады. («Ҳаҗ 
нийетлиниң несийбеси», 29-бет). 

Халыҗта түрли-түрли дәстүрлер бар. Олардың ҳәр 
биринде халыҗ ӛтмишине, менталитетине тән түрлише 
мәни бар. Мәселен, адам жети мүше кӛрген ўаҗытта 
елге сүтбурыш писирип тарҗатыўы керек. Бул дәстүр 
«җына той» деп аталады. Халыҗ арасындағы «җына 
тойға баратуғындай», «җына тойдан җалдың ба» 
сыяҗлы тураҗлы бирликлер де соннан җалған.  Тағам 
аўҗатлар ишинде сүтбурыш ең жеңил, тез сиңетуғын 
аўҗат болғанлығы ушын оны кишкене балаларға тиси 
шыҗҗаннан берип баслайды, яғный нәресте аўҗатлар 
ишинде ең дәслеп усы тағамнан дәм татады. Ҳәттеки,  
үйге мийман келгенде аўҗаттың есабы болмай җалған-
да да сүтбурыш писирилген. Соның ушын усы тағам 
халыҗта «ас басшысы» деп аталады. Бул ертек тилинде 
былай бериледи: Патшайым, «ас басшысы-сүтбурыш, 
ел басшысы-патша» деген бар, жасымнан еки басшы-
ның-басын бир җоссам, ел ағасын шаҗырып ас 
басшысы сүтбурыш берсем, дүньядан әрмансыз ӛтер 
едим дейтуғын едим. («Бай ҳәм ханды жеңген шопан», 
139-бет).  

Дәстүр халыҗ арасында елеге шекем ӛз әҳмийетин 
жойтпай җолланылып киятыр.  

Жуўмаҗлап айтҗанда, ертек тилиндеги наҗыл-
маҗалларда халыҗтың күн-кӛриси,  турмыс тәризи ме-
нен байланыслы дәстүрлер, халыҗ педагогикасындағы 
бала тәрбиясына байланыслы әдеп-икрамлылыҗ җағый-
далары менен суўғарылған ҳикметлер ӛз сәўлесин 
тапҗан. Балалардың наҗыл-маҗалларды билиўи - олар-
дың сӛзлик җорын байытыўы менен бирге, дурыс тәр-
бияланыўына да ӛз тәсирин тийгизери сӛзсиз. 

Ертеклер тилиндеги наҗыл-маҗалларды анализлей 
отырып тӛмендегише жуўмаҗҗа келдик: 

1. Наҗыл-маҗалларда халыҗтың миллий дәстүрлери 
сӛз етилген; 

2. Олар арадан бир неше әсирлер ӛтсе де ӛз мәнисин 
саҗлап җалған; 

3. Олардың айырымларының җолланылыўы ҳәзирги 
күнде ӛнимсиз; 

4. Наҗыл-маҗалларда дәстүрлер менен бирге халыҗ 
педагогикасындағы тәрбия, әдеп-икрамлылыҗ мәселеси 
де сӛз етилген. 
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РЕЗЮМЕ 
Маҗолада җораҗалпоҗ тили халҗ эртакларидаги маҗол ва маталларнинг культурологик хусусиятларни ўрганишча бағишлан-

ган. Муаллиф характерли мисоллар асосида маҗол ва маталларда җораҗалпоҗ халҗи урф-одатлари ва анъаналарининг акс этиши 
хусусиятларини кўрсатишга ва ўларнинг ѐш авлодни тарбиялашдаги ролига алоҳида аҳамият беришга ҳаракат җилган. 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье анализируются народные сказки, их традиции и обычаи с точки зрения лингвистической точки зрения. 

Традиции традиционного стиля основаны на примерах использования или адаптации народных традиций. Также упоминается 
роль пословицы в образовании молодого поколения. 

SUMMARY 
The article is devoted to the analysis of linguoculturological peculiarities of proverbs and sayings in Karakalpak folklore fairy-tales. 

On the basis of examples the author of the article shows how traditions and customs of the people are reflected in proverbs and sayings, 
and their role in the education of young generation. 
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Слова и фразеологические единицы соотносятся в 

тематико-понятийном, семантическом, грамматическом 
и стилистическом планах. Наиболее важными из них 
представляются понятийный и семантический аспекты. 
Между словом и фразеологической единицей суще-
ствуют многогранные семантические связи: внут-
ризначные, синонимические, антонимические и другие. 

Взаимосвязи значений фразеологических единиц с 
семантикой их компонентов, употребляемых как само-
стоятельные лексические единицы являются одним из 
дискуссионных вопросов. 

На основе анализа фразеологических единиц и их 
компонентов в плане лексико-семантических связей 
между ними можно выделить следующие типы фразео-
логизмов. 

Фразеологические единицы, смысловое содержание 
которых не связано со значениями ее компонентов. 
Значительную по количеству группу фразеологизмов 
указанного типа составляют единицы, компоненты ко-
торых не сочетаемы в свободном употреблении, но зна-
чение основано на образном представлении о предме-
тах и явлениях действительности [1]. Каждый компо-
нент в отдельности сохраняет своѐ значение и употреб-
ляется как самостоятельная единица, однако семанти-
ческое содержание фразеологизма не связано с лекси-
ческими значениями его компонентов, а возникло на 
основе переноса значения целого словосочетания в ре-
зультате сложных ассоциаций, возникающих в созна-
нии носителей языка. Перенос значений основывается 
на сходстве внешней формы, характерного признака 
предметов и явлений. Например: Төбеси көкке жетиў, 
түйеси таўға шығыў, жылқысы таўға шығыў, кемеси 
қырға шығыў, еки көзи төрт болыў. Аҗыры ол күни 
төбем көкке жеткендей болып сезилди маған (А. Бе-
кимбетов). Буны еситип Байсарының түйеси таўға 
жеткендей болып отыра берди («Алпамыс» дәстаны). 
Аўылға жаҗынлай бергенде еки көзи төрт болып күтип 

турған биреў; ишинде мениң барымды билмеди ме? (Ш. 
Сейтов). Тӛменшик, еки көзи төрт болып я тӛркининен 
хабар билмей, я түскен елатынан тең җурбы таппай иши 
дәртке толып жүрген болмасын (Т. Җайыпбергенов). 

Be (jump) over the moon: This person was fear and 
brown, his eyes were extremely clear, he held himself very 
straight and looked fit to jump over the moon (J. Galswor-
thy).  

Eyes on stalks: What they call a small private party 
should make your eyes stand out on stalks, as the saying it 
(A Supplement to the Oxford English Dictionary). 

Внутренняя форма может основываться на сходстве 
действия, но значение фразеологизма возникает на 
основе сильной гиперболизации данного образа: Аўзы-
ның дуўасы бар - Жаңағылардың ҳәммеси де бахытлы, 
оңлы-садаҗлы, аўзының дуўасы бар адамлар 
(Т.Җайыпбергенов «Җараҗалпаҗ җызы»). 

К этой группе можно отнести фразеологизмы – аўзы 
гөжедей қайнаў, аўзы тарыдай қайнаў, have a hot 
mouth, have a big mouth. 

Значение фразеологизма основывается и на сходстве 
впечатлений, ощущений, возникающих от воздействия 
внешней среды и др.: Ийт азабын бериў, еки аяғын бир 
етикке тығыў, жан-ийманы қалмаў, қансорпа болыў. – 
Жүрип отырып тикенек сымнан ӛткен жерине 
жаҗынлап еди әскер жан – ийманы қалмай җорҗып 
патыраҗлап жуўырып киятыр (Ш. Сейтов). 

Ҳәр кимнен җалған җуўырдаҗтың, гил җалғынды 
шӛбирелерине таласып, қансорпа болады… саўашта 
қансорпа болып жүрген инисине, үйдиң барлыҗ 
салмағын еки ийнине кӛтерген ҳаялына җарайтуғын 
енди оның бети жоҗ (Җ.Султанов). 

Своеобразную группу фразеологических сращений 
составляют единицы,  мотивированность значения ко-
торых не сохранялась, а внутренняя форма с точки зре-
ния современного состояния языка не объяснима. Воз-
никновение их, видимо, связано с какими-либо древни 


